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1 Τοῖς δὲ ἀσεβέσιν μέχρι τέλους ἀνελεήμων θυμὸς ἐπέστη,       προῄδει                    γὰρ αὐτῶν 
To the but ungodly even to end    merciless    anger    came upon, he had known before for of them
καὶ τὰ                   μέλλοντα, 
and the things being destined,
2 ὅτι αὐτοὶ ἐπιτρέψαντες τοῦ             ἀπιέναι, καὶ μετὰ σπουδῆς προπέμψαντες αὐτοὺς, 
that    they having changed of the to send away, and with haste     having sent on       them, 
διώξουσιν             μεταμεληθέντες. 
they should pursue having repented.
3 Ἔτι γὰρ ἐν χερσὶν ἔχοντες τὰ πένθη, καὶ προσοδυρόμενοι τάφοις νεκρῶν, ἕτερον
Still    for in   hand   bearing the sorrows, and lamenting            at graves of dead, another
 ἐπεσπάσαντο λογισμὸν ἀνοίας, καὶ οὓς ἱκετεύοντες ἐξέβαλον, τούτους ὡς φυγάδας ἐδίωκον. 
they drew in a reckoning  of folly, and those begging  they cast out,   them  as  fugitives they pursued.
4 Εἷλκεν γὰρ αὐτοὺς   ἡ   ἀξία     ἐπὶ   τοῦτο τὸ πέρας ἀνάγκη, καὶ τῶν συμβεβηκότων 
Was drawing for them  the worthy upon this   the end  of necessity, and of the having happened
ἀμνηστίαν ἐνέβαλεν,                       ἵνα τὴν λείπουσαν ταῖς βασάνοις προσαναπληρώσωσιν 
forgetful of  things thrown at them, that the lacking      the   tortures         might be filled up
κόλασιν·
punishment;
5 καὶ ὁ μὲν         λαός     σου παράδοξον ὁδοιπορίαν    πειράσῃ,  
and the indeed people of you an incredible journey way  might attempt,
ἐκεῖνοι                δὲ ξένον εὕρωσι θάνατον.
those persons but a strange might find death.

6 Ὅλη γὰρ ἡ κτίσις ἐν ἰδίῳ γένει πάλιν ἄνωθεν       διετυποῦτο, ὑπηρετοῦσα ταῖς σαῖς 
Whole for the creation in own stock again from above was fashioned, serving        the   your
ἐπιταγαῖς, ἵνα οἱ      σοὶ παῖδες φυλαχθῶσιν         ἀβλαβεῖς. 
commands, that the your children might be guarded without harm.
7 Ἡ τὴν παρεμβολὴν σκιάζουσα νεφέλη, ἐκ δὲ προυφεστῶτος ὕδατος ξηρᾶς ἀνάδυσις γῆς
The the  encampment shadowing a cloud, from and stood before water     dry  drawing back earth
 ἐθεωρήθη, ἐξ ἐρυθρᾶς θαλάσσης ὁδὸς ἀνεμπόδιστος, καὶ χλοηφόρον         πεδίον ἐκ 
appeared, out of Red    Sea             a way unhindered,    and bearing green grass a plain from 
κλύδωνος βιαίου,
a wave      violent,
8 δι᾽ οὗ πανεθνεὶ           διῆλθον            οἱ τῇ           σῇ   σκεπαζόμενοι χειρὶ,  
 by which whole nation passed through the by the your defended          hand,
θεωρήσαντες θαυμαστὰ τέρατα.
having beheld  marvellous wonders.
9 Ὡς γὰρ ἵπποι ἐνεμήθησαν,            καὶ ὡς ἀμνοὶ διεσκίρτησαν,        αἰνοῦντές σε, Κύριε, 
As     for   horses they roamed about, and as  lambs they skipped about, praising you, O Lord,
τὸν ῥυσάμενον αὐτούς. 
the rescuing        them.
10 Ἐμέμνηντο γὰρ ἔτι τῶν ἐν τῇ παροικίᾳ αὐτῶν,     πῶς ἀντὶ μὲν         γενέσεως 
Mindful            for   still of the in the sojourning of them, how instead indeed of bearing  
ζῴων               ἐξήγαγεν        ἡ     γῆ σκνῖπα, ἀντὶ δὲ ἐνύδρων             ἐξηρεύξατο ὁ ποταμὸς 
living creatures brought forth the earth flies, instead and water creatures cast up         the river
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πλῆθος βατράχων. 
a multitude  of frogs.

11 Ἐφ᾽ ὑστέρῳ δὲ     εἶδον καὶ γένεσιν       νέαν ὀρνέων, ὅτε ἐπιθυμίᾳ προαχθέντες 
     Afterwards but they saw also a generation new of birds, for by desire having been led forward 
ᾐτήσαντο ἐδέσματα τρυφῆς.
they craved foods       delicate.
12 Εἰς γὰρ παραμυθίαν ἐκ θαλάσσης ἀνέβη αὐτοῖς ὀρτυγομήτρα,
To     for   their relief     out of sea         came up to them   quails,
13 καὶ αἱ τιμωρίαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐπῆλθον, οὐκ ἄνευ τῶν προγεγονότων τεκμηρίων τῇ 
and   the retribution to the sinners     came upon, not without of the having before sure signs by the 
βίᾳ τῶν κεραυνῶν·        δικαίως γὰρ ἔπασχον     ταῖς ἰδίαις αὐτῶν πονηρίαις· 
force of the thunderbolt; justly      for  they suffered for the own of them wickedness;
καὶ γὰρ χαλεπωτέραν μισοξενίαν        ἐπετήδευσαν. 
and for ill-tempered   hatred of strangers behaviour.
14 Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἀγνοοῦντας οὐκ ἐδέχοντο παρόντας,           οὗτοι δὲ εὐεργέτας ξένους
The indeed for the      ignorant1    not   were receiving  being present,  these2 but benefactors strangers
 ἐδουλοῦντο. 
they enslaved.
15 Καὶ οὐ μόνον, ἀλλ᾽ ἤ τις ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν,        ἐπεὶ ἀπεχθῶς προσεδέχοντο      τοὺς
And    not  only,   but any one3 a visitation shall be of them, because hateful  they were receiving  the 
 ἀλλοτρίους· 
strangers;
16 οἱ δὲ μετὰ ἑορτασμάτων εἰσδεξάμενοι τοὺς ἤδη             τῶν    αὐτῶν μετεσχηκότας
the but  after with feastings    having received the by this time of the of them have shared in
 δικαίων δεινοῖς ἐκάκωσαν πόνοις. 
  rights     fearful dreadful       toils.
17 Ἐπλήγησαν                        δὲ καὶ ἀορασίᾳ,              ὥσπερ ἐκεῖνοι                     ἐπὶ ταῖς τοῦ  
They were struck with terror4 but even when welcomed, even as those persons there at the of the
δικαίου    θύραις,  ὅτε ἀχανεῖ         περιβληθέντες       σκότει, ἕκαστος τῶν ἑαυτοῦ θυρῶν 
of righteous door, for with yawning compassed about darkness, each one of the his own door
τὴν δίοδον          ἐζήτει. 
the way through was seeking.

18 Δι᾽ ἑαυτῶν γὰρ τὰ στοιχεῖα μεθαρμοζόμενα, ὥσπερ ἐν ψαλτηρίῳ φθόγγοι τοῦ ῥυθμοῦ τὸ
  By of themselves for the elements were changed,  just as    in a psalter        sounds   of the rhythm the
 ὄνομα διαλλάσσουσιν, πάντοτε μένοντα ἤχῳ,   ὅπερ ἐστὶν εἰκάσαι ἐκ       τῆς τῶν
name   changes,             always       staying  a sound, by which is a likeness out of the of the
 γεγονότων       ὄψεως       ἀκριβῶς.
having changed appearance exact.
19 Χερσαῖα                γὰρ εἰς ἔνυδρα              μετεβάλλετο, καὶ νηκτὰ 
Creatures of dry land for into water creatures were turned,   and swimming creatures 

1 In modern texts translated as 'Sodomites'.
2 In modern texts translated as 'Egyptians'.
3 In modern texts translated as 'Men of Sodom'.
4 Usually translated 'They were struck with blindness'.
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μετέβαινεν ἐπὶ γῆς.
went        upon land.
20 Πῦρ ἴσχυεν ἐν ὕδατι τῆς ἰδίας δυνάμεως, καὶ ὕδωρ τῆς σβεστικῆς φύσεως ἐπελανθάνετο.
Fire was strong in water of the own  power, and   water of the quenching nature  was forgetting.
21 Φλόγες ἀνάπαλιν εὐφθάρτων ζῴων οὐκ ἐμάραναν σάρκας ἐμπεριπατούντων, οὐδὲ
Flames  contrariwise   perishable   creatures not wasted away flesh    walking in,            neither
 τηκτὸν κρυσταλλοειδὲς εὔτηκτον γένος ἀμβροσίας τροφῆς. 
melted   like ice                 to melt      of nature of ambrosial food.
22 Κατὰ πάντα          γάρ, Κύριε, ἐμεγάλυνας       τὸν λαόν σου, καὶ ἐδόξασας, 
According to all things for, O Lord, you magnified the people of you, and did glorify,
καὶ οὐχ ὑπερεῖδες,             ἐν παντὶ καιρῷ καὶ τόπῳ παριστάμενος. 
and not did lightly regard, in  every time    and place standing by their side.
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